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AHHOTALIUA

B anHOM cTaThe peyb UIET O BIUSHUMU aHIVIMMCKUX 3aMMCTBOBAHUMN HA PA3BUTHE
HEeMEIKOro si3blka. CylIeCcTBYIOT ABE MO3ULIUM MPU YNOTPEOICHUN AHTIUIIU3MOB,
KOTOpBIE C OJHOM CTOPOHBI ITOKA3bIBAIOT TEPEHACHIIICHUE WHOCTPAHHBIMU
CJIOBAaMHM WM BBIPAKEHUSIMH, & C JIPYTOMl CTOPOHBI AEMOHCTPUPYIOT OTKa3 OT HX
YHIOTPEOJICHHS B CBSI3U € YK€ UMCIOIITUMHUCS CHHOHUMAaMH B POJTHOM SI3BIKE.
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BOKaOYJIsIp, TEPMHUH, SKBUBAJICHT, I100aIM3aIis, TSHICHIIHS.
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Abstract
This article is about influence of the English borrowings on development of
German. There are two line items in case of the use of anglicisms, which on the
one hand show glut foreign words and expressions, and on the other hand show
refusal of their use in connection with already available synonyms in the native
language.
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AKTYyaJIbHOCTh JTaHHOW PaOOTBI COCTOMT B TOM, YTO B HEMEIKHUH SI3BIK C
KaXJIbIM TOJIOM MPOHUKAET BCe OOJbINEe U OOJIbIlEe aHTJIMUCKUX cJIoB. Hemenkue
JIUHTBUCTBHI TPOSBIISIIOT  OCOOBI  HMHTEPEC B «UHUCTOTE» CBOETrO S3blKa U
00€CITIOKOCHBI BIUSHUEM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa Ha HEMELKUM SI3BIK.

AHIIIMIU3MBL  — 3TO  AQHIJIMHCKUE  CJIOBA, BBIPAXKEHHUSA, KOTOPHIC
3aMMCTBOBaHbI JIpyrUMu s3bikamu. Crienyer ckaszaTh, 4TO JaHHAs TeMa cTaja
OCOOCHHO TMOIMYJISIPHON M SIBISIETCS BAXKHBIM OOBEKTOM HM3Y4YEHUS [JII MHOTHX
JUHTBUCTOB. YUEHBIE CUMTAIOT, YTO MMCHHO H3MEHEHHE, HO HE CTaOMIIbHOCTH,
SIBJIIETCSI €CTECTBEHHBIM COCTOSIHUEM SI3bIKA.

N3BecTHO, B UCTOPHUM KaXJOTO SI3bIKA €CTh MEPUOJIbI, KOT/a MPOUCXOIUT
IpoIiecC OOHOBJICHUN JIEKCMYECKHX CIWHHMI] 4Yepe3 3auMCTBOBaHUA. JlaHHBIM
MIEPUOJIOM B Pa3BUTUM HEMEIIKOTO S3bIKA CTaja BTOpas mnoJioBMHAa XX BeEka,
Oylarogapsi KOTOPOMY MOYHO BBIAECIHUTH CIEAYIOIINE PAIUKATbHBIE U3MEHEHUS:
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o IIEpEMEHA MOJUTUYECKUX YCIOBUN )KU3HU HOCUTEIIEH SA3BIKA;
o NOSIBJIEHUE 3HAYUMBIX YCIIEXOB B dKOHOMUKE;
o COBEPLICHCTBOBAHUE COLMAIIBHO CUCTEMBI CTPAHBI.

[InpoKui CHEKTp KyJbTYPHO-UCTOPUYECKMHA W COLMAIBHO-TIOJIMTUYECKHUX
Ujei CrocoOCTBYET 3HAUMTENBHBIM IepeMeHaM B oOiiecTBe. BenenctBue 3toro
MOSIBJIIETCA COOTBETCTBYIOIIUN BOKaOYJsIp, KOTOPBIA CONEPKUT 3aMMCTBOBAHUS,
HAayuMHas OT OTHEIbHBIX CJIOB, TEPMHUHOB, M 3aKaHYMBas pPa3BEPHYTHIMU
CJIOBOCOUYETAHUSIMU U HEKOTOPBIMU HA3BAHUSIMH.

OTHOLIEHHE K 3aMMCTBOBAaHUSAM KAaK y HOCUTENEH A3bIKA, TaK U Yy
JUHTBACTOB oOTian4aeTcsa. C TMO3WIMU KyJNbTYpbl SI3bIKA MHOTHE JIMHTBHUCTBI
pa3IMyaloT «HEOOXOJUMBbIE 3aMMCTBOBaHUS» H  «U30bITOUHBIE». [lepBbie
apryMEHTHUPYIOT CBOKO MO3UIIMIO TEM, UYTO B3SITHIE U3 AHIJIMICKOTO SI3bIKA CIIOBA U
TEPMUHBI MPOLIE Cpa3y CKa3aTh MO-aHTJMWCKU, TaK Kak OHHM CBSI3aHBl C
NOSIBJIECHUEM HOBBIX OOBEKTOB, [JII KOTOPBIX HYKHBI COOTBETCTBYIOIIHME
o0o3HaueHus. [IpuMepsl ux ynorpeOaeHuss Mbl MOKEM BUAETh B KOMIBIOTEPHOM
JIEKCUKE, COBPEMEHHBIX rajpKeTax W T.a. Bropele cuutaror, uro cdepa BIUSHUSA
AHIJIMMCKOrO s3bIKa HE OTPAaHMYEHA TOJBKO HAy4YHOW JIeKCMKOW. [IpuBhIuKa
«3aCOpATH» A3BIK YK€ IMPOYHO YKOPEHWIACh B S3bIKE MHOTUX IIOJUTUKOB H
JKYPHAJIUCTOB, CTAJIa HOPMOM MOBCEIHEBHOW KOMMYHHUKaNUU. CTOUT CUUTATh
CHpaBE/UIMBbIM ApPIyMEHT, 4TO HE BCEr/Ja CleAyeT YyMNOTpeOsaTh aHITUICKHE
CJIOBA, €CJIU B POJTHOM SI3BIKE YK€ €CTh CHHOHUMUYHOE CJIOBO.

Crnenyer BBIAEIUTh HEKOTOPBIE IPUYMHBI 3aMMCTBOBAHUI:

° MOJIa Ha AaHIVIMMCKAM S3bIK — B CBSI3M C €ro IIUPOKHAM
pPacIpOCTPAHEHUEM HEKOTOPBIE HOCHUTEIM HEMELKOTO S3bIKA JKEJAIT ITOKA3aTh
CBOM 3HAHMS aHTJIMKMCKOIO S3bIKa MPHU KAXKJIOM yJIOOHOM Cllydae, a CJIeI0BATEIbHO
M OJKEJaHWE MPOJAEMOHCTPUPOBATH CBOW COLUAIBHBIA M WHTEJUICKTYaJbHBIN
YPOBEHB;

o OTCYTCTBUE CHELMAJIBHBIX HAa3BaHUM — 3a4acTyl0 B HEMELKOM SI3BIKE
HET SKBUBAJICHTOB, 0003HAYAIONINX MOCTYIUICHUE HOBBIX MOHATUMN, SIBICHUN WU
BEIlleH, MOCTynarImux u3-3a rpanuipl. Hampumep, Public Relations nepesoautcs
Ha Hemeukui kak Offentlichkeitsarbeit, offentliche Beziehungen, Kontaktpflege
und Meinungspflege;

o HU3Kasl S3bIKOBasi KyJIbTypa U IPaMOTHOCTb — OTCYTCTBHE KE€IaHUSA
CIEIUTh 3a «YHCTOTOW» peuyu poaHoro s3eika. Hampumep, Lover mano uem
otnuyaetcs ot cioBa Liebhaber, Loser nuuem He xyxke Verlierer; Feeling umeer to
ke 3HaueHue, uyto u Gefuhl;

o CTPEMJIEHUE K KPaTKOCTH — MHOTME AaHIJIMHCKUE CIIOBA KOpOuYe M
ynoOHee B npou3HoIeHnn, yeM Hemenkue. Hanmpumep, Trucker (2 ciora u 7 OykB)
u Lastwagenfahrer (5cioros u 15 6ykB).

[TocpencTBoM pekiambl aHTJIMIIM3MbI AKTUBHO BHEIPSIIOTCS B UYXKOH S3BIK,
TEM CaMbIM TOKa3biBasi 00pa3 >KM3HU CBOEro Hapoja. Jljis HeMeUKOW peKambl
AHTJIMIU3MBl 3aHUMAIOT JIMAUPYIONIYIO TMO3UIUIO JUIsl MPUBIICUCHUS BHUMAHMS
NOTpeOUTENsl, TOMOTAlOT «COKOHOMHUTB» SA3BIKOBBIE CPEJICTBA, CHOCOOCTBYIOT
TOYHOCTH BBIPAXKEHUSA; IOCPEACTBOM aKTYaJIbHOCTH CJOB MPUIAIOT pPEKIamMe
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0CcOObIN 3arpaHuyHbId KOJOpUT. [lomoOHBIN mporecc riodamu3anuu 3a4acTyro
CBSI3BIBAIOT C AaKTUBHBIM MCIIOJIB30BAaHUEM aHTIUHMCKOTO A3bIKA, KOTOpLIﬁ YKC CTall
HHTCPpHAIINOHAJIbHBIM. B JaHHOM HAIIPpaBJICHUH BAXKHYIO POJIb ChII'paJl HHTGpHCT.
Bﬂarozxapﬂ Pa3BUTHIO I/IH(bOpMaHI/IOHHLIX TEXHOJIOTUH MBI Y3HaJIK TaKHUC CJIOBA,
kak Computer, Hacker, E-Mail, Provider, E-Mail, CD-Rom, Byte, Bit. B cropte
MOSIBIIIETCS BCE OOJIbIIIE TCPMHUHOB, 0603Ha11a}011mx IIOHATHUA, TUIITUYHBIC IJIA
naHHon cdepsl AesrenpHocTH: Team, Fan, Finish, Cross, Match, Sprint,
Badminton, Penalty.

Cﬂez[yeT BBIIACIIMTL U APYIUC HCTOYHUKHU aHTJIMITU3MOB!

° CMU - Feature, Pay-TV, Motion, Primetime, Print, Slow,
Entertainer, Offset, Yellow Press, Reporter, Interview, Comic, Monotype, Charts,
Comics, Jingle, Headline, Hit, live, News, Playback, Serial, Show, Single, Special,
Trailer, Bestseller, Essay, Love-Story, Promoter.

° B KOCMETHYECKOH WHIYCTpUH, 3I0pOBbe, MeaunuHa — Make-up,
Foundation, Fluid, Eyeliner, Strip, Cover, Aids, Strefs, Body Lotion, relaxen;

o B Mupe Monbl — Fashion, Dress, Look, Top, Boots, Blazer, Sweater, T-
Shirt, Jeans;

. B cTpouTenbeTBe — Apartment, WC, Lift, Cente;
ena, ractponomust — Bar, Brandy, Chips, Cream, grillen, Fast food;
nmpupoza 1 oKpysxaroriasi cpena - Greenpeace, Smog, Setter;
rocymapcTo u nonutuka — Killen, Law and order;
npodeccuu - Babysitter, Bodyguard, Controller, jobben, managen;
MOJIOJISKHAs Jiekcuka - crazy, cool, O.K., Punk, Tattoo, Trouble.

Takum oOpaszoMm, cneayer caenarb O TOM, 4YTO B HACTOSIIEE BpeMs
YBCIIMYMBACTCA TCHACHLUA yrIOTp€6J'ICHI/I$I AHIIMHACKUX 3aMMCTBOBAHUU B
HEMEIIKOM SI3bIKE. «SI3BIKOBas TOJIMTHKA» aKTUBHO OOpeTcs 3a COXpaHEHUe
HEMCIHKOI'O s3bIKa KaK HAallMOHAJIbHOI'O, HE3aBHCHMOI'O. JIMHTBUCTEI CTaBAT aeiib
COXPaHUTh HEMEUKHUH fA3BIK KaK CaMOOBITHBIN, KOTOPBIM M3HAYaIbHO ObUT TECHO
CBSI3aH C KYJBTYpOH CBOETO Hapoja; CTPEMSATCS OTPaauTh €ro OT M30bITOYHOTO
HAITIOJIHCHUA AaHTJIUIIU3MaMH. ITonHOCTEIO HN30JIMPOBATH SA3BIK OT 3aIMCTBOBaHUN
HCBO3MOJKHO, ITO3TOMY BCC K€ CYIICCTBYIOT OIIACCHUA, YTO HeMeHKI/Iﬁ A3BIK MOXKET
moABCPrarbCia 3HAYUTCIbHBIM HW3MCHCHHUAM 110 AKTHBHBIM yrIOTpe6J'IeHI/IeM
AHTJTINIIN3MOB.
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